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

 is the inferential use of the postpositive conjunction OUN, meaning “Therefore,” with the second person plural aorist active imperative of the verb TITHĒMI, which means “to put, place; and in this idiom: to make up one’s mind.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the disciples/believers are expected to produce the action.


The imperative mood is a command.

Next we have the preposition EN plus the locative of place from the feminine plural article and noun KARDIA with the possessive genitive from the second person plural personal pronoun SU, meaning “in your hearts,” which refers to the “mind.”  Literally this says “Put in your hearts,” which is an idiom, meaning “make up your minds.”

“Therefore, make up your minds”
 is the negative adverb MĒ, meaning “not” plus the present active infinitive from the verb PROMELETAW, which means “to prepare beforehand by giving careful thought and attention, practice beforehand, prepare (of practicing a speech); to prepare one’s defense (for a court appearance) Lk 21:14.”


The present tense is a customary present for an action that is reasonably or normally expected to not occur at that moment.


The active voice indicates that the disciple/believer is not expected to produce the action.


The infinitive is an epexegetical infinitive or infinitive of indirect object.

Finally, we have the aorist deponent passive infinitive from the verb APOLOGEOMAI, which means “to defend oneself.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The deponent passive voice is passive in form but active in meaning with the subject (the believer/disciple) producing the action.


The infinitive is an infinitive of purpose.

“not to prepare beforehand to defend yourselves;”
Lk 21:14 corrected translation
“Therefore, make up your minds not to prepare beforehand to defend yourselves;”
Explanation:
1.  “Therefore, make up your minds”

a.  The inferential conjunction OUN, which begins this statement, draws its inference from the previous statement that persecution will lead to an opportunity for the believer to testify on behalf of the Lord Jesus Christ through the presentation of the message of the gospel.  Since we are going to be given the chance to testify for Jesus, therefore, we need to determine in our thinking that we don’t need to practice beforehand what we should say to defend ourselves.

b.  The phrase “make up your minds” is a command, not a suggestion.  The Lord is directing His disciples (the four He is talking to) and by extension all other believers that they need to determine or decide something in their own minds or thinking.  There is some premeditated thought that God expects of us before we face a crisis situation (a life and death situation) in a religious or civil court, which is prejudiced against us.


c.  We are expected to think before we are put into this situation as to what we should say or not say.  We definitely should make up our minds to present the gospel—that we believe that Jesus is the Christ, the Son of God, the King of the Jews, and our Savior.  In addition, we definitely make up our minds that we don’t need to justify or defend ourselves.

2.  “not to prepare beforehand to defend yourselves;”

a.  We are ordered by Jesus not to prepare in our minds ahead of time what we need to say to defend ourselves.  Why?  We are not there to defend ourselves and try and be judged to be not guilty of believing in Christ.  We are there to testify to our faith in Christ, which proves that we are guilty of believing in Christ.


b.  We must not determine in our minds to say whatever we have to, in order to be acquitted.  We must determine in our minds to present the fact of our faith in Christ and testify on His behalf before this earthly court and the Supreme Court of Heaven.


c.  Faith in Christ is not something we have to defend.  It is something we should be proud of.  We are not lawyers, who have to practice their speech before they arrive in court.  We are not professional orators trying to persuade the audience of our innocence.  We have committed no crime.  To try and defend ourselves suggests the possibility that a crime has been committed from which we have to defend ourselves.  Such is not the case.  All we have to do is present the gospel and testify for Jesus.  And this takes no preparation at all.  It is simply a statement of our own personal belief.


d.  We don’t need to become a scribe, lawyer, or Pharisee in our defense of the faith.  We only need know the truth and speak the truth.

Lk 12:11-12, “Now when they bring you before the synagogues and the rulers and the authorities, do not worry about how or what you should [do to] defend yourselves, or what you should say; for the Holy Spirit will teach you in that very hour what is necessary to say.’”

3.  Commentators’ comments.


a.  “It is the preparation for the speech of defense (apology) that Jesus here forbids, not the preparation of a sermon.”


b.  “Since persecution is used by God as an opportunity for testimony, no anxiety should be present, and so Jesus exhorts the disciples to set their hearts at rest about how they will reply.  promeletaō = to practice beforehand is a technical term for practicing a speech.  No such preparation for the courtroom is necessary.”


c.  “The record of Acts reveals how roundly the apostles were able to rebut all charges brought against them in their various trials.  They, indeed, led what to the world must have appeared to be a charmed existence, for they far more frequently escaped imprisonment than they were kept incarcerated, and even when imprisoned, the prisons could not hold them (Acts 12, 16). The promise of a divinely inspired defense to the charges laid against them, a rebuttal which would confound and silence their enemies was fulfilled as those same passages in Acts which report their trials testify.”


d.  “They would not need to be worried about preparing speeches beforehand.”


e.  “In those trying hours, while they are lying in frightful dungeons, are perhaps beaten, are physically unfit, mentally upset, their natural worry would be about what they should say at their trial by contemplating their answers to the judge now in one, now in another way.  Jesus tells His disciples to dismiss this entirely from their minds.”
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